
dounà rién: «L’ê mèlh brûzâ
latta e chantìe qu’ìtâ â soulélh
lou mê dë bëlìe». Së la vënìo
pâ néou âmënco fin a la fin dë
mars, l’èro marì sinnhe përqué
«Cant l’uvèrn fai la primmo, la
primmo fai l’uvèrn». Lî joùërn
counsiderà d’ërmarco, î
coumandavën lou tëmp d’uno
caranténo dë journâ: «Santo
Bibiano (lou 2 dë dëzëmbre),
caranto joùërn e uno sëmano».
Ou ‘snò «Tèrso abrielando (3
d’abriél) caranto jouërn
coumando». Un sabìo tré-bén
quë lou tëmp, bèl ou marì qu’â
sie, la po pâ lou coumandâ da
nouzaoutri e qu’un déou se
ërmëttre a la Prouvidënso. Â
joùërn d’ënqueui, quë noû pon
eitudiâ tou’ so qu’ës paso ënt â
sèel, sû la Tèro e ën l’aire quë
noû rëspirën, e quë noû veiën
coum tout à cambià da un paî
a l’aoutre, noû së rëndën cont,
surtout eisì sû lâ mountannha,
dë so quë po voulguê dire
“marì tëmp”. E un s’avizo quë
së la Tèro douno papì ni pan ni
aigo lî soldi da soulét î sèrvën
a rién. La néou l’uvèrn la lo vé
bèlle papì; la pleuo ilh aribbo
mëc pi calc vê, cant l’eisûtino à
jo fait sî dëzastre, ou s’no la
vén aval d’avèrsa quë portën
vio lî pont sû l’aigo groso. La i
à dë vê, lou lonc dë l’îtà, quë la
calour të tollo lou fla. L’aouro î
se deichéino si fort da deireizâ
lî sap e lî pin ënt î bôc a la 

 

LOU MARÌ TËMP
ESCRICH DA GRAZIELLA TRON

 

Cant lh’administratour së re-
unisën për pilhâ dë dechizioun
qu’ërgardën la pupulasioun dî
paî dë mountannho, dë toutta
lâ quëstioun qu’î pon aguê
bëzounh d’eizaminâ ënsëmp,
la pi difisilo da definî l’ê dë
coum se adatâ â marì tëmp e
dë coum pâ laisâ quë lou poc
d’aigo quë nouz arèsto anne
ërgairâ. Fin a la i à uno
trënténo d’ann, dizënt “marì
tëmp” la s’ëntëndìo surtout
l’aouro forto ou la pleuo
qu’anavo anant a chéire për dë
sëmana ëntiéra. Dòou quë la i
avìo nhun quë fouse proppi
pratti ën materio, sënso èse
equipajà për dë previzioun
sëgura, un èro cougì dë se ërfâ
a la tradisioun e a laz abitudda
dë l’agriculturo e dâ bëstiam
qu’ëntavo acudî. Lî pi
sënsibble e lî pi boun a
ërmarcâ so quë së pasavo da
un ann a l’aoutre ën
l’atmousféro î counsëlhavën lî
pi jouve e î lour moutravën so
qu’ilh avìën capì. L’ê parélh
qu’un së trasmëtìo ëntër lâ
generasioun toutto sors dë
prouvèrbi sû lâ nébbla, sû la
pleuo, sû l’aouro, sû dâ soulélh
e sû la luno. Un sabio quë la
nourituro î vén dâ sèel quë noû
pon vê lëvant la tèto. Së lou
mê dë bëlìe, për eizëmple, al
èro trop eisoulëlhà e sënso
néou, al òourìo pourtà dë
malatìa e lî champ òourìën

viroun dî pra. Lou pi quë fai
pòou l’ê coum tû lh’ann òou
l’eisûtino qu’à tou’ sëchà, lâ
mountannha pillhën fieùc,
amasant dë sënténa dë bèstia
e dë bëstiëtta qu’aribbën pâ a
se scapâ. Qu’un veullhe ou pâ,
lou tëmp dë se ocupâ un po’
mélh dë so qu’un à fait fin euiro
dâ poc quë nouz àn ëncaro al
ê aribà, s’un ëspéro dë pâ
aguê da s’nen anâ tuti vai
sooupê dount.
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Documentazione fotografica relativa ai
danni provocati dall'alluvione del giugno
1957 alle case dell'abitato di Canosio -
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Cuneo, Archivio Storico, coll. 177.01


